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Аннотация: В сопоставляемых языках существуют отношения одновремен-
ности между главной и зависимой частями темпоральной полипредикатив-
ной конструкции. В английском языке данная таксисная категория зависит, 
в основном, от временной формы и состава сказуемого, в шорском языке 
это возможно благодаря временной форме глагола и лексического значения 
послелогов и аффиксов.
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В данной работе мы сделали попытку сопоставить 
темпоральные полипредикативные конструкции 
(ТППК) со значением одновременности в языках 

разных структур – шорском и английском.

Отношение одновременности наряду с разновре-
менностью (предшествованием / следованием) является 
ядром категории таксиса. С философской точки зрения 
одновременность устанавливается между любыми дву-
мя событиями, которые являются неопределенными по 
отношению к их порядку во времени и между которы-
ми в принципе не может быть причинно-следственной 
связи, поскольку наличие таких отношений устанавли-
вает порядок событий во времени. В физическом смыс-
ле между одновременными событиями не может быть 
установлено отношение «раньше / позже», их нельзя 
локализовать как прошлое или будущее. Физическая 
одновременность означает только относительно одно-
временные события объективного мира [4]. 

Традиция описания таксиса как отдельной грамма-
тической категории восходит к Р.О. Якобсону и его из-
вестной статье о шифтерах, грамматических категориях 
и русском глаголе [11].

По определению Ю.С. Маслова, таксис – это «катего-
рия, характеризующая «действие», обозначенное преди-
катом, с точки зрения его соотношения с другим упоми-
наемым в данном высказывании или подразумеваемым 

«действием», причем имеется в виду хронологическое 
соотношение … [3].

При исследовании категории таксиса А.В. Бондарко 
опирался на фундаментальные положения Р.О. Якобсо-
на и Ю.С. Маслова. Он рассматривает таксис в качестве 
функционально-семантической категории, основыва-
ющейся на взаимодействии семантических элементов 
разных языковых уровней: морфологического (видовые 
оппозиции), лексико-грамматического (определенные 
союзы, предлоги, наречия), а также синтаксического 
уровня (определенные типы полипредикативных пред-
ложений) [1].

Развивая концепцию А.В. Бондарко, В.С. Храковский 
считает категорию таксиса грамматической, представ-
ленной в системе языка тремя основными граммемами 
(одновременность, предшествование, следование) и их 
разновидностями [7]. Обсуждая грамматические показа-
тели граммем, исследователь отмечает, что «таксисные 
отношения предшествования, одновременности и сле-
дования могут обозначаться как одной зависимой гла-
гольной формой, так и зависимой глагольной формой 
вместе с таксисным союзом, предлогом, послелогом» [8].

Таким образом, функционально-семантическое поле 
таксиса представляет собой систему морфологических, 
лексических и синтаксических средств языка, объеди-
ненных общностью выполняемой ими семантической 
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функции, состоящей в выражении временного отноше-
ния одновременности / разновременности (предше-
ствования, следования) между действиями. Высказыва-
ния, содержащие отношения таксиса, передают всегда 
как минимум две однородные ситуации. Таксис – это 
не любое временное соотношение действий. Речь идет 
лишь о таком временном отношении, которое отлича-
ется признаком целостности (цельности) временного 
периода, охватывающего данный комплекс действий. 
Целостность временного периода предполагает одно-
родное отношение всех компонентов данного комплек-
са действий к моменту речи как исходной точке отсчета. 
Все действия должны быть отнесены либо к прошлому, 
либо к настоящему, либо к будущему, либо к плану узу-
альности.

Темпоральные полипредикативные конструкции 
(ТППК) – это наиболее специализированные формы вы-
ражения таксисных значений одновременности, пред-
шествования и следования двух действий во времени. 
Учитывая, что одно значение может выражаться несколь-
кими конструкциями, а одна и та же конструкция может 
выражать различные темпоральные значения в зависи-
мости от лексического или грамматического контекста 
или общей ситуации, ППК, которые выражают только 
одно темпоральное значение, мы далее рассматриваем 
как специализированные, те ППК, которые выражают 
различные темпоральные значения – как неспециализи-
рованные темпоральные ППК.

Одновременность главного и зависимого событий 
может быть неограничительной и ограничительной. В 
южносибирских тюркских языках, к которым относится 
шорский язык, данная система представлена богатым на-
бором моделей причастно-послеложного типа, а также 
выражается большим количеством моделей со служеб-
ными именами. Чаще всего используется конструкции 
с зависимой предикативной единицей (ЗПЕ) на -ган-да, 
-са, -а, -п, -ганче. Ограничительная одновременность в 
шорском языке выражается ППК с зависимым предика-
том в форме на -ғанче, -баанче, -баан. 

Неограничительная одновременность включает все 
виды одновременности двух событий, в которых отсут-
ствует значение временного ограничения. Неограничи-
тельная одновременность включает в себя конкретные 
значения полной и неполной одновременности. Одним 
их условий неполной одновременности является разная 
степень длительности (протяженности во времени) дей-
ствий в предикативных конструкциях. Отношения не-
полной одновременности может наблюдаться в следую-
щих условиях синтаксического контекста: когда первый 
предикат передает краткое (точечное) действие, второй 
предикат – длящееся, или наоборот; когда второй преди-
кат обозначает действие, которое началось раньше, или 
наоборот. Тем самым, значения полной или неполной 

одновременности является семантическими варианта-
ми конструкций неограничительной одновременности.

В шорском языке при выражении неограничитель-
ной одновременности двух длительных действий в роли 
сказуемого зависимой части выступает причастие насто-
ящего несовершенного времени на -чатқан, которое ха-
рактеризуется смысловым оттенком, подчёркивающим 
процессуальность действия. В роли главных сказуемых в 
темпоральных полипредикативных конструкциях этого 
типа выступают гораздо более разнообразные формы: 
прошедшего времени (а.), будущего времени, или насто-
ящего времени (б.). Данную конструкцию мы рассматри-
ваем как наиболее специализированную.

а. 	 Алында, қатыбыла чатчында, найле урушчаң. 
‘Раньше, когда жил с женой, очень сильно драл-
ся’ [2]. б. Мен ÿргенчында, мында чадарым. ‘Пока я 
учусь, я здесь буду жить’ [2]. – Главное и зависимое 
действия процессуальные, полная одновремен-
ность.

в. 	 Сен усчында, Света келген. ‘Когда ты спал, прихо-
дила Света’ [2]. – Предикат ЗПЕ обозначает дляще-
еся действие, которое началось раньше и на его 
фоне происходило точечное действие, выражен-
ное предикатом ГПЕ. г. Силер чиш чиипчинде, мен 
контораға пар келдим. ‘Когда вы ели, я сходил в 
контору’ [2]. – Предикат ЗПЕ обозначает действие, 
на фоне которого происходит краткое действие 
второго предиката. – Неполная одновременность.

Конструкцию с зависимым предикатом в форме на -п 
чадып мы также рассматривает как специализированную.

а. Аңнап парчадып, кöргем. ‘Когда охотился, я видел’ 
[2]. – Неполная одновременность. б. По апшый 
аңнапчадып, колхозқа тың улуг доход перча. ‘Этот 
старик, охотясь, колхозу даёт очень большой до-
ход’ [2]. – Полная одновременность, действия гла-
гола ГПЕ и в форме на -п чадып являются процес-
суальными.

ППК с зависимым предикатом в форме на -ған-да обо-
значает самое общее соотношение событий во времени, 
которое в зависимости от лексического или общего кон-
текста может реализовываться как предшествование, 
следование или одновременность.

а. Ол парғанда қыс сарнапчатқам. Когда он пришел, 
девушка пела [2]. б. Пис келгебисте (кел-ген-ибис-
те), ол усчын (усчатқан). ‘Когда мы пришли, он 
спал’ [2]. В примерах а. и б. полная одновремен-
ность, которая предполагает, что фактитичное 
действие ЗПЕ происходит на фоне процессуаль-
ного ГПЕ (включённое время). в. Кÿскÿде ағаш 
аразыба парғаңда, ағаш пÿри қағжырапча. ‘Когда 
идёшь осенью лесом, шуршат листья деревьев’ [2]. 
г. Сен уйтағанда, Света келген. ‘Когда ты спал, Све-
та приходила’ [ШНМ]. д. Қатыг қуйақ қақчалыш 
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турғанда, қара айнаға абыры-тыжы чоқ кÿн пол-
чер. ‘Когда многослойные куяки громыхали, для 
черного айна беспокойные дни настали’ [2]. В 
примерах в., г. и д. неполная одновременность. В 
примере в. оба события (и главное и зависимое) 
длительные. Примеры г. и д. демонстрируют, что 
фактитичное главное действие происходит на 
фоне длящегося зависимого (объемлющее вре-
мя). Данную конструкцию мы относим к неспеци-
ализированным.

В английском языке полная одновременность дей-
ствий в ППК обнаруживается в случаях, когда предикаты 
ГПЕ и ЗПЕ обозначают длительные ситуации, причем их 
рамки абсолютно совпадают, а также если оба предиката 
выражают краткие, или точечные, действия. В роли ска-
зуемых выступают предикаты в видовременных формах 
Present Simple, Present Continuous, Past Simple, Past Con-
tinuous, также в описании данных случаев участвуют со-
юзы when, as, white, as long as.

They will protect you from a fatal accident when using elec-
tric gardening equipment [10]. When he went back to Paris 
Richard went with him [10].

Что касается частичной одновременности, она об-
наруживается, если один из предикатов обозначает 
краткое действие, а другой – длительное, либо оба 
обозначают краткие действия, но одно из них нача-
лось раньше.

Ann saw her when she was sitting in the garden [10]. His 
wife was waiting for him when he got home [12].

Н.М. Собчакова в своей работе «Когнитивно-прагма-
тическое варьирование сложноподчиненного предло-
жения с придаточным времени в авторской и модели-
руемой прямой речи (на материале английского языка) 
[5] в свою очередь разграничивает тринадцать видов 
(ситуаций) частичной одновременности относительно 
соотнесенности временных рамок двух событий.

Таким образом, самой специализированной формой 
выражения одновременности между действиями, собы-
тиями, процессами в английском языке является ППК с 
придаточным времени. Наиболее разнообразные оттен-
ки временного значения выражаются в этих предложе-
ниях различными временными союзами. Предикаты в 
анализируемых ППК выражены, в основном, глаголами, 
указывающими на продолжительность развертывания 
действия или события во времени (to increase, to develop, 
to accumulate, to change, to grow, to broaden, to evolve).

Для передачи семантических признаков поля такси-
са в шорском языке используются финитные (личные) 
и нефинитные (неличные) формы глаголов в составе 
предложений с осложненной и сложной структурой [9; 
6]. Основная предикация в предложении выражается 
финитными формами глаголов, основным средством вы-
ражения вторичной предикации являются нефинитные 
формы глаголов. К языковым средствам, с которыми 
грамматическое ядро функционально-семантической 
категории таксиса тесно связано, относятся союзы, ча-
стицы и послелоги, последние, в частности, выступают 
в составе вторичного предиката и конкретизируют его.
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